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Abstract

Vocabulary is one of the important elements in learning Arabic because it helps learners understand
and use the language in communication. Indonesian students often face difficulties in learning Arabic
military vocabulary because it consists of specialized terms that are rarely used in daily life, requiring
appropriate teaching strategies. This study aims to analyze the direct translation strategy in teaching
Arabic military vocabulary for Indonesian speakers and explain its implementation in the learning
process.This study used a descriptive method with a library research approach by collecting data from
books, scientific journals, and previous studies related to Arabic language teaching and vocabulary
learning, which were then analyzed descriptively.The results show that the direct translation strategy
is suitable for teaching Arabic military vocabulary, especially for beginner learners, because it helps
students understand vocabulary meanings quickly and makes memorization easier. This strategy also
helps students connect Arabic words directly with their meanings in Indonesian, reducing difficulties in
understanding specialized vocabulary. The implementation of this strategy is carried out by presenting
military vocabulary in Arabic and directly translating it into Indonesian, followed by repetition and
memorization exercises. In this study, the researcher applied twenty-three translated military
vocabulary items to help students understand and master military vocabulary more effectively.

Keywords: direct translation strategy, military vocabulary, vocabulary teaching.
Abstrak

Kosakata merupakan salah satu unsur penting dalam pembelajaran bahasa Arab karena membantu
peserta didik memahami dan menggunakan bahasa dalam komunikasi. Mahasiswa Indonesia
mengalami kesulitan dalam mempelajari kosakata militer bahasa Arab karena termasuk kosakata
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khusus yang jarang digunakan dalam kehidupan sehari-hari, sehingga membutuhkan strategi
pembelajaran yang sesuai. Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis strategi terjemah langsung
dalam pembelajaran kosakata militer bahasa Arab bagi penutur bahasa Indonesia serta menjelaskan
cara penerapannya dalam proses pembelajaran.Penelitian ini menggunakan metode deskriptif dengan
pendekatan studi pustaka (Library Research), yaitu dengan mengumpulkan data dari buku, jurnal
ilmiah, dan penelitian terdahulu yang berkaitan dengan pembelajaran bahasa Arab dan pembelajaran
kosakata, kemudian dianalisis menggunakan analisis deskriptif.Hasil penelitian menunjukkan bahwa
strategi terjemah langsung merupakan strategi yang sesuai dalam pembelajaran kosakata militer
bahasa Arab, khususnya bagi pemula, karena membantu siswa memahami makna kosakata dengan
cepat dan memudahkan proses menghafal kosakata baru. Strategi ini juga membantu siswa
menghubungkan kata bahasa Arab dengan maknanya dalam bahasa Indonesia secara langsung
sehingga dapat mengurangi kesulitan dalam memahami kosakata khusus. Penerapan strategi ini
dilakukan dengan memperkenalkan kosakata militer dalam bahasa Arab kemudian langsung
diterjemahkan ke dalam bahasa Indonesia disertai latihan pengulangan dan hafalan. Peneliti
menggunakan dua puluh tiga kosakata militer yang diterjemahkan untuk membantu siswa memahami
dan menguasai kosakata militer dengan lebih baik.

Kata kunci: kosakata militer, pembelajaran kosakata, strategi terjemah langsung.
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